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Introducere

Cu peste 19.000.000 de locuitori vorbitori de limbă română în spațiul nord-dunărean, între litoralul apusean 
al Mării Negre, Carpați până la Crișuri și Tisa, România mai are, exceptând persoanele emigrate în ultimii 20 de 
ani, mai bine de 1.000.000 de persoane care folosesc curent sau periodic limba română sau în dialect: în Valea 
Timocului Bulgăresc și pe aliniamentul Dunării de la Vidin spre vest, în Valea Timocului sîrbesc în câteva județe, 
sau vorbitoare de dialect aromân, megleno-român și istro-român, ultimul într-o comunitate redusă numeric pe 
coasta Dalmată din Croația de astăzi. Cu un suport financiar relativ redus, statul român nu ignoră problemele 
minorității românești din țările sud ori sud-vest dunărene. Susținerea este mică pentru cele mai multe dintre 
comunitățile din spațiul balcanic, însă nu inexistentă. În anumite orașe (Bitola, Tirana, Vârșeț ș.a.) și localități, 
unde sunt condiții prielnice, se constituie clase de elevi pentru însușirea limbii române sau a dialectului specific 
regiunii unde locuiesc.

Minoritățile românești sud-dunărene de două zeci de secole de existență încă din perioada romanității din 
timpul antichității târzii. Populația romanizată din Munții Haemus, din Munții Pindului până în Peninsula Istria 
a rezistat, în ciuda vicisitudinilor istorice, prin limbă, conștiință etnică, tradiții și obiceiuri, cât și prin cultul ofi-
ciat în secolele trecute în limba comunității etnice dintr-un ținut anume. În secolul al XX-lea, cu deosebire în pe-
rioada totalitaristă, atitudinile coercitive și de omogenitare etnică erau ostile respectării minorităților etnice din 
orice stat din Europa de sud-est. Modificarea numelor, închiderea școlilor unde se preda limba, absența preoților 
și preluarea sau închiderea unor edificii de cult, sunt doar câteva aspecte nefavorabile păstrării identității etnice, 
culturale și religioase. Perioada comunistă a reprezentat o pată neagră în ceea ce privește respectarea drepturilor 
omului în statele din Europa orientală. 

Câteva date informative referitoare la minoritățile etnice, vorbitoare de limbă românească sau de dialect 
înrudit cu limba de la nord de Dunăre, vom oferi sintetic în rândurile și paginile următoare, prezentând pe cât 
posibil și situația din ultimii 22 de ani de la căderea regimurile totalitare.

Aromânii din Albania

Este dificil (nu însă și imposibil) să se recurgă la o estimare pe baza unor evidențe de teren a persoanelor 
vorbitoare de grai aromânesc în Albania, posibilități mai reale având reprezentanții unor asociații și organizații 
locale; unele având suficiente indicii pentru a oferi o cifră demografică. ,,Un număr de 300.000-500.000 de aro-
mâni trăiesc astăzi în Albania. Un grup mai compact s-a format în secolul al XVII-lea, în jurul orașului Mosco-
pole, considerat ,,principalul centru de civilizație aromânească din Balcani”. Dintr-un articol recent publicat de 
Arine Preda (2001), aflăm că, de exemplu, la Moscopole pe lângă o academie, o tipografie și o mare bibliotecă au 
funcționat numeroase școli și peste 40 de biserici românești (...) Din același articol aflăm că Albania este plină de 
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cimitire românești și că în această țară nu mai există decât o singură biserică românească – Biserica Sf. Sotir din 
Korcea – și un singur preot, Dumitrache Veriga.’’1 Comunitățile aromânești de pe teritoriul Albaniei au dat în 
secolele XIX-XX intelectuali recunoscuți în Europa centrală și de est, bancheri, întreprinzători economici, actori 
ș.a. ,,Emigrate din Moscopole au fost familiile Caracaș, Darvari, Mocioni, Gojdu, Șaguna, Șima ș.a. Mulți tineri 
studenți și doctoranzi (Traian Vuia, Constantin Daicoviciu, Octavian Goga, Victor Babeș) au beneficiat de susți-
nerea financiară a Fundației Gojdu.’’2

Este cunoscut faptul că până la cel de-al doilea război mondial ,,în bisericile din Albania slujba religioasă se 
oficia în limba română. După plecarea plecarea autorităților italiene, școlile și bisericile românești au fost închise. 
După ce forțele democratice din Albania au preluat puterea și s-a format un guvern democrat, Albania a devenit 
membră a Consiliului Europei. Cu toate aceste transformări democratice, în Constituția Albaniei aromânii nu 
sunt recunoscuți ca minoritate, ci ca un grup folcloric.’’3 Un sociolog de la Universitatea din Bucureşti preciza 
că ,,aromânii nu au reprezentare în Parlamentul albanez, aceasta în timp ce minoritatea greacă, de circa 50.000 
de oameni, are partid reprezentat în parlament şi reţea şcolară susţinută din fonduri publice şi de către statul 
grec, la toate nivelurile de învăţământ (…). În prezent, statul român nu a reuşit decât subvenţionarea a două 
şcoli, nici una în Tirana, ci la Corcea (într-o anexă a bisericii vechi) şi la Deviaca (în sud). La Deviaca, cu sprijin 
din România, comunitatea locală a reuşit să deschidă unica grădiniţă din regiune cu predare în dialect.’’4 Cu 
toate problemele de natură economică şi socială, aromânii din Albania îşi continuă activitatea, alţii însă părăsesc 
locurile natale din lipsa serviciilor.

O altă localitate urbană cunoscută pentru prezenţa aromânilor este Corcea. Vechi centru de cultură, Corcea 
este şi astăzi ,,un difuzor de cultură macedoromână, unde trăiesc circa 10.000 de aromâni (…). Corcea este sin-
gura localitate unde România postdecembristă a reuşit să demareze construirea unei biserici ortodoxe pentru 
comunitatea macedoromână, la 1994.’’5 

În ultimii 10 ani, ,,românii din Albania au trecut la preparative pentru înfiinţarea Centrului Cultural Român 
de la Tirana, pentru repararea bisericii româno-aromâne de la Corcea şi se pregătesc să reînfiinţeze revista lunară 
bilingvă, Frăţia, de la Tirana (…) Dr. Măcriş apreciază astăzi că în Albania este un curent favorabil deschiderii de 
şcoli româneşti…’’6. Deşi s-au înfiinţat asociaţii culturale la Crocea, Deviaca, Elbasan şi Tirana, totuşi, ,,asociaţiile 
nu sunt unite, unii aromâni se declară greci şi au căpătat paşapoarte greceşti, care le permit să meargă în Gecia 
la muncie agricole (…). Tinerii din Albania vin să studieze la facultăţile din România, dar diplomele lor nu sunt 
recunoscute de autorităţile locale’’7.

Confruntaţi şi cu alte situaţii, ,,aromânii, astăzi, ating pragul unei forme noi de aculturare sau cel puţin 
consecinţa comună a întregului Occident: nu asimilare, ci urbanizare, uniformizare europeană şi postindustrială 
– în Grecia ca şi pretutindeni, a tuturor grupelor minoritare, în modul lor de existenţă sau de supravieţire 
economică şi socială’’8. Cu mai bine de un deceniu şi jumătate în urmă, Mihaela Bacu observa şi avansa o cifra 
a populaţiei aromânilor din Albania de aproximativ 300.000 de valhi, aşa cum îi pomenesc localnicii, sau chiar 
,,greci vlahofoni’’, așa cum îi consideră reprezentanții curentului proelen. ,,În Albania, de unde nici un fel de in-
formație nu venea să ateste sau să nege asimilarea elementului aromân și dispariția limbii, se pare că tocmai aici 
s-a păstrat cel mai bine (...). Cert este, însă, că printre refugiații albanezi care trec frontiera în grecească în căutare 
de lucru, foarte mulți tineri se exprimau într-un grai fârșerotesc excelent.’’9

Istroromânii constituie ,,ramura cea mai vestică a romanităţii sud-dunărene şi cea mai redusă numeric. În 
primul mileniu creştin, ei au trăit în Croaţia, mai ales în regiunea dalmată fiind descendenţii ilirilor romanizaţi, 
Această ramură a romanităţii apusene a influenţat masa slavilor veniţi în zonă prin secolele VI-VII, dovadă fiind 

1 Ioan Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 481.
2 Radu Baltasiu, ,,Contribuţii asupra romanităţii balcanice”, în Dan Dungaciu (coord.), România şi românii din jurul ei, Edi-

tura Institutului de Studii Politice şi Relaţii Internaţionale, Bucureşti, 2006, p. 173.
3 Ioan Cardula, Istoria aromânilor macedomeni, Ed. Condor, Bucureşti, 2004, p. 186.
4 R. Baltasiu, ,,Contribuţii asupra romanităţii balcanice, în D. Dungaciu, op. cit. p. 171.
5 Radu Baltasiu, în Dan Dungaciu (coord.), România şi românii din jurul ei, Ed. ISPRI, Bucureşti, 2006, p. 171.
6 I. Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 481-482.
7 I. Cardula, Istoria aromânilor maedoneni, Ed. Condor, Bucureşti, 2004, p. 187.
8 Mihaela Bacu, ,,Între aculturare şi asimilare. Românii în secolul al XX-lea”, în N, Djuvara, Aromânii, Editura Fundaţiei 

Culturale Române, Bucureşti, 1996, p. 166.
9 Ibidem, p. 167.
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numeroasele cuvinte româneşti din terminologia pastorală, intrate şi perpetuate în limba sârbo-croată. Zona 
locuită de ei cuprinde sud-estul Sloveniei şi nordul Peninsule Istria, în Croaţia, de unde şi numele de istroromâni.

Din cauza intensului proces de deznaţionalizare, aici pot fi întâlniţi circa 1.000 de istroromâni (români apuse-
ni), care trăiesc la poalele Muntelui Maggiore din Peninsula Istria. Majoritatea utilizeaza un grai bilingv10. În po-
fida asperităţilor istoriei, izolaţi de restul celelalte ramuri româneşti sud-dunărene, istroromânii şi-au menţinut 
identitatea, obiceiurile şi limba într-o regiune slavă. 

Din Peninsula Istria, circa 500 de istroromâni au emigrat în New York şi chiar în Australia. ,,În prezent, mai 
mulţi sunt în localitatea Jeiani (Seiani), situată la circa 20 de km de Fiume (Rijeka). Mai puţini se întâlnesc şi la 
Şuşnieviţa, Sucadru, Letai, Bardo şi Nosel. Oamenii de aici îşi păstrează identitatea naţională şi se numesc pentru 
acesta rumari sau vlaschi.’’11 Ca preşedinte al Asociaţiei istro-românilor, Emil Petru Raţiu acţionează în vederea 
afirmării comunităţii sub aspect cultural şi social.

Istroromânii, în opinia lui T.T. Burada, își mențin limba, au conștiința idențității și nu-și reneaga neamul. 
Tratatul semnat de România cu Croația12, la 16 februarie 1994, a pus bazele cadrului legislativ pentru afirmarea 
culturală a minorității istro-române13.

Aromânii din Macedonia 

O sumară incursiune în istoria Macedoniei și a aromânilor este necesară. Neîndoielnic, ,,pe lângă originea lor 
traco-illirică, se bazau și pe influența de care a beneficiat de pe urma procesului de romanizare de care au avut 
din plin parte, atâta vreme cât, din secolul al II-lea d.Chr., Macedonia a devenit provincie romană. Macedoromâ-
nii și aromânii, în general, au știut printr-o luptă îndârjită să-și păstreze identitatea de neam și să supraviețuiască 
atât în fața triburilor slave, cu care din secolul al VI-lea au venit în contact, cât și împotriva ocupației otomane, 
sub care au intrat din secolul al XV-lea și s-a prelungit până în secolul al XX-lea.’’14 

Pentru aromânii din Balcani, ,,după anul 1913 (Pacea de la București) a urmat o perioadă negativă dată de 
împărțirea aromânilor între cele două patru țări balcanice’’15. Într-una dintre lucările sale dedicate aromânilor, 
Hristu Cândroveanu oferă un tablou asupra situației retrospectivă a aromânilor din Macedonia și împrejurimi. 
,,Cea mai năpăstuită etnie ”macedoneană“ din fosta Republică Federativă Iugoslavă Macedonia au fost tocmai 
aromânii, singurii care n-au aspirat niciodată la hegemonie în regiune. Cea mai năpăstuită fiindcă i-au fost în-
chise, încă din 1917, școlile și bisericile naționale. Ceea ce îngăduise Imperiul otoman, începând din 1864 – nu a 
mai tolerat un stat creștin! (Grecii au fost mai îngăduitori, ca și albanezii – în țările lor, unde de asemenea trăiesc 
sute de mii de aromâni).”16

În Peninsula Balcanică, aromânii sunt într-un proces continuu de asimilare sub diferite forme de la interesul 
scăzut al autorităților statelor respective până la lipsa condițiilor pentru asimilarea ori exersarea limbii vorbite 
uneori în familie. Reîmprospătarea conștiințelor în vederea conservării identității, revitalizarea mișcărilor și acți-
unilor culturale, au întâmpinat diverse opreliști, odată cu instaurarea impusă a regimurilor totalitare în Europa 
orientală. ,,Principala problemă are o cauză pe termen lung – anume educația preșcolară și școlară care, după 
1944, se face în limba statelor pe teritoriile cărora trăiesc. Tot mai puține persoane, care se declară aromâni, năs-
cute după 1944, vorbesc în prezent dialectul. Cea de-a doua problemă este de tip politic și se referă la străduința 
unor state din Balcani de a impune ideea că macedoromânii constituie o minoritate de sine stătătoare în ansam-
blul romanității, fără legături speiale cu masa românească propriu-zisă.’’17 

Un observator atent a situației aromânilor din noul stat macedonean nota, în 1995, următoarele în paginile 
cărții sale. ,,În ce privește Macedonia fostă iugoslavă, acolo – liceul românesc din Bitola, ca și zeci de școli din alte 

10 Traian Val. Pocea, Aurel I. Rogojan, Istorie, geopolitică şi spionaj în Balcanii de vest, Ed. Proema, Baia Mare, 2009, p. 2009, 
p. 349.

11 I. Gherman, România şi românii din jurul ei, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 485.
12 *** Relaţiile internaţionale reflectate în dezbaterile parlamentare ale României, vol. II, Ed. ISPRI, Bucureşti, 2011, p. 442.
13 I. Gherman, România şi românii din jurul ei, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 486.
14 Ibidem, p. 482.
15 Ibidem, p. 483.
16 Hristu Cândroveanu, Aromânii ieri şi azi, Ed. Scrisul Românesc, Craiova, 1995, p. 193.
17 Radu Baltasiu, ,,Consideraţii privind romanitatea balcanică’’, în D. Dungaciu (coord.), România şi românii din jurul ei, Ed. 

ISPRI, Bucureşti, 2006, p. 163.
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localități ca Moloviște, Tîrnava, Crușova, Magarova, Veles, Ohrida, Struga, Beala de Sus, Beala de Jos, Gopeș, 
Prilep, Nicopole etc. și-au închis porțile de mult. Ca și bisericile de aici. Iar aromânii locali se instruiesc, de atunci, 
în limba macedoneană, care nu este traca, bineînțeles, ci un dialect al limbii bulgare, coafate sârbește...Și ascultă 
slujba religioasă în aceeași limbă străină. La Bitola, citadela românească de odinioară, fostul liceu al românilor a 
ajuns amexa unei școli turcești. Iar biserica se cheamă azi ”Vlașcata țârkva”, adică Biserică românească (…) Tot 
ce s-a îngăduit acolo a fost măcar cimitirul să-și păstreze denumirea oficială în limba română cu litere latine pe 
frontispiciul porții de pătrundere în lumea umbrelor: Cimitirul românesc.”18

După preluarea puterii la Skopje, Kiro Gligorov, președintele statului, ,,a făcut declarații încurajatoare, gene-
roase, în chestiunea viitorilor etnici ai noului stat independent. Domnia sa a spus, între altele, că Macedonia va 
fi un stat democratic și legal, în care toate naționalitățile vor fi respectate.’’19

În ultimii 15 ani, ,,Macedonia este singurul stat balcanic, în care vlahii sunt recunoscuți expres prin Constitu-
ție ca o entie constitutivă statului. Ultimile statistici oficiale înregistrau circa 8.000 de valhi, în timp ce organizați-
ile lor apreciază că numărul general al vlahilor variază între 100.000 și 150.000 de persoane.’’20 Același aspect este 
semnalat și de istoricul francez Michel Sivignon într-una din lucrările sale recente: ,,Se observă un contrast între 
evaluările necontrolate ale populațiilor vlahe și rezultatele oficiale. În Macedonia, unde numărul lor este estimat 
la 150.000, au fost recenzați 8.200 de locuitori vlahi în listele oficiale din 1994.’’21

Pentru minoritatea vlahă, ,,limba oficială folosită în raporturile cu administrația este slavo-macedoneana, 
dar este permisă și utilizarea limbii vlahe în tribunale (deși nu este recunoscută ca limbă oficială). Numele este 
considerat un drept personal, datele din buletinul de identitate fiind scrise atât în limba oficială, cât și în limba 
vlahă cu grafie latină. Vlahii au aceleași drepturi ca și ceilalți minoritari, iar minoritatea vlahă are doi reprezen-
tanți în Consiliul interetnic al Parlamentului macedonean. Aromânii au reușit să introducă limba națională și 
în comunicarea publică. Astfel, în anul 1995-1996, în școlile publice frecventate de această etnie a fost introdus 
un curs facultativ de o ora (săptămânal) în dialect aromân. De asemenea, a fost fondat ziarul Fenix (Bitola), dar 
aparţia lui a fost întreruptă din motive financiare. Există un program săptămânal Tv şi un program zilnic de 30 
de minute la Radio Skopje.’’22 Alte reviste în dialect aromân mai cunoscute sunt Armânj machidunits (Skopje) şi 
Grailu Armânescu, începând din 1998.23

Cum de altfel este cunoscut, ,,vlahii macedoneni trăiesc în grupuri compacte în regiunile Bitola, Ohrid, Prilep, 
Skopje, Stip, Krușevo și Struga și împrejurimile acestora, precum și pe Valea Vardarului. În Macedonia, cel mai 
important centru aromân este orașul Bitola (Monastir) cu comunele învecinate (Gopeș, Târnovo, Magrova, Ni-
copole etc.). Recensământul din anul 1991 indică existența a 7.764 de vlahi (aromâni). Statisciile oficiale din 1994 
menționează faptul că Republica Macedonia avea o populație totală de 2.075.196 locuitori, din care vlahi doar 
8.467, aceștia constituind a cincea minoritate națională (0,4%), după albanezi (20%), turci (4%), rromi și sârbi. 
’’Asociația vlahilor din Macedonia’’ contestă exactitatea cifrelor, pe care le multiplică cu 10 sau 12, iar în unele 
statistici ale Asociației aromânilor se consemnează exiestența a 150.000 de aromâni macedoneni.’’24

Baze de date statistice păstreză și alte instituții și organizații internațioanle. 
,,Conform organizației ’’British Helsinki Human Right Group”, cifrele recensământului oficial corespund ce-

lor care utilizează direct dialectul aromân și se consideră aromâni, cifra reală fiind mult mai mare. Multe familii 
vlahe, care au fost mai mult sau mai puțin asimilate lingvistic de populația majoritară, sunt mândre de originea 
lor. Aceste persoane care se consideră vlahi, se declară într-o statistică ’’makedonți’’. Astfel, numărul total al 
aromânilor din FYROM ar fi, conform organizației ,,British Helsinki Human Right Group’’ de peste 100.000.’’25

Alături de școli cu ore de aromânește sau macedoromână, serviciul religios liturgic îi poate ajuta să păsteze 
și să cultive identitatea cultural și lingvistică. Ori, ,,în interiorul comunităților aromâne încă nu au dreptul la li-
turghie în limba română sau în dialet, în ciuda nenunăratelor cereri făcute în acest sens de comunitate locală, cât 

18 Hristu Cândrăveanu, Aromânii ieri și azi, Ed. Scrisul Românesc, Craiova, 1995, p. 193.
19 Ibidem, p. 194.
20 Gh. Zbuchea, ,,Aromânii au fost și sunt români’’, în D. Dungaciu (coord.), România și românii din jurul ei, Ed. ISPRI, Bucu-

rești, 2000, p. 193.
21 Michel Sivignon, Les Balkans. Une géopolitique de la violence, Editions Belin, Paris, 2009, p. 116.
22 Traian V. Pogea, Aurel I. Rogojan, Istorie, geopolitică şi spionaj în Balcanii de vest, Ed. Proema, Baia Mare, 2009, p. 345.
23 Corneliu Beda, Aromânii, București, 2004, p. 19.
24 Traian V. Pogea, Aurel I. Rogojan, Istorie, geopolitică și spionaj în Balcanii de vest, p. 346.
25 Ibidem, p. 345-346.
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și de statul român. Situaţia este explicată pe disensiunile între Episcopia Ohridului, Biserica Sârbă şi Patriarhia 
de Constantinopol.”26 

După cum este cunoscut, în Skopje, ,,unde se află cea mai mare concentrare de aromâni, nu există decât două 
şcoli unde se predă facultativ limba română, două ore pe saptămână. În toată Macedonia, în anul 2001, existau 
doar patru şcoli gimnaziale în care se predă doar facultativ limba română (…) Deşi Maica Tereza era aromâncă 
(Gondgea Boiagiu), aromânii nu au biserică, iar liturghia se ţine în limba greacă sau macedoromână. Ultima 
biserica aromânească a fost distrusă în marele curtemur din 1963’’27 şi nu s-a mai pus în funcţiune un edificiu de 
cult, chiar dacă statul român a participat la reamenajarea şi refacerea capitalei.

,,Un alt centru important al romanității a fost orașul Bitola, unde astăzi elementul viu aromânesc este aproape 
absent (…) Comunitatea aromânească din Bitola, pe lângă biserici, era suficient de activă și de numeroasă încât 
să se bucure de un liceu românesc, susținut chiar de statul român, inclusiv cu profesori. Situația juridică actuală a 
liceului este cam tulbure încât autoritățile declară că documentele care atestă proprietatea statului român asupra 
clădirii au fost pierdute de către autoritățile de la Belgrad în perioada comunistă. Clădirea liceului este în prezent 
părăsită.’’28

Radu Baltasiu ne oferă și alte date necesare înțelegerii situației aromânilor din Macedonia, cunoscând comu-
nitățile îndeaproape. ,,Dacă Bitola a fost în primul rând un centru comercial, Ohridul a fost un centru religios 
pentru românii din zonă. Cei mai mulți aromâni se află pe linia Struga – Ohrid – Bitola, pe un perimetru de 
aproximativ 60 km pătrați (…) Aromânii din Ohrid sunt prosperi oameni de afaceri și dețin importante poziții 
în conducerea orașului. Majoritatea copiilor lor au studiat sau studiază în România, ca bursieri ai statului român 
sau prin resurse proprii.’’29

În afară de regiunea Moloviştei, cu câteva sate în parte părăsite, Cruşeva este o altă regiune de circa 10.000 
de locuitori în centrul statului macedonean. Acolo se aflau biserici româneşti şi şcoli, prima şcoală românească 
din Turcia a fost inaugurată şi a funcţionat încă din timpul lui Al.I. Cuza. ,,Populaţia din acest grup continuă 
şi ea tradiţia moscopolenilor, satele şi târgurile fiind sporite cu elemente fugite din marele oraş Moscopole, el 
mai cunoscut în istoria românilor macedoneni din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea’’30. Cruşeva are o identitate 
istorică în spaţiul balcanic.

În 1903, Cruşeva şi-a declarat independenţa faţă de Poarta Otomană. În Republica Cruşeva, care a avut o 
existenţă de câteva zile a pornit mişcarea de eliberare a popoarelor din Balcani la începutul secolului al XX-lea.31

Identitatea aromânilor în Macedonia este clară, însă unii se îndepărtează de românii nord-dunăreni din mo-
tive îndoielnice. Mulţi dintre ei nu se mai consideră români astăzi. ,,Fenomenul este regretabil şi ireverenţios 
faţă de strămoşi întrucât majoritatea cărturarilor aromâni se considerau români, ba chiar neîntemeiat din punct 
de vedere ştiinţific deoarece cei mai mari lingvişti din lume (Ernst Gamillscheg, Antonie Meillet, Franz Miklos-
ich, Gustav Weigand, Roman Jakobson etc.) continuă să considere idiomul aromân un dialect al limbii române. 
Pe de altă parte, la românii din Balcani, care nu studiază în limba maternă şi care nu pot aborda orice teme şi 
un înalt nivel al conversaţiei în idiomul propriu a apărut un complex de inferioritate, care îi face să-şi ascundă 
originea’’32. Şi nu este doar o situaţie singulară în Balcani.

Lipsa învăţământului în limba maternă după anul 1944 explică de ce ,,tot mai puţine persoane care se declară 
aromâni, născute după 1944, vorbesc în prezent dialectul. Cea de-a doua problemă este de tip politic şi se referă 
la străduinţa unor state din Balcani de a impune ideea că macedoromânii constituie o minoritate etnică de sine 
stătătoare în ansamblul romanităţii, fără legături speciale cum masa românească propriu-zisă.’’33 Sunt, însă, in-
telectuali aromâni din Macedonia şi tineri care sunt conştienţi de identitatea lor etnică şi nu sunt influenţaţi de 
persoane care au alte interese şi orientări, însă fenomenul asimilării este evident.

26 R. Baltasiu, ,,Considerații asupra romanității balcanice”, în Dan Dungaciu (coord.) Romania și românii din jurul ei, Ed. 
ISPRI, București, 2006, p. 164 sq.

27 Ibidem.
28 Ibidem, p. 165.
29 Ibidem, p. 166.
30 Ion Popescu Spinei, Românii din Balcani, II, Ed. Domino, București, 2006, p. 25.
31 Radu Baltasiu, ,,Contribuții asupra romanității balcanice’’, în Dan Dungaciu, op. cit., p. 167.
32 Marian Țuțui, Frații Manakia sau Balcanii mișcători, Arhiva Națională de Filme, București, f.a., p. 28.
33 Radu Baltasiu, ,,Contribuţii asupra romanităţii balcanice’’, ed.cit, p. 163.

https://biblioteca-digitala.ro



359

Aromânii și meglenoromânii din Grecia 

Regăsiți îndeosebi în nord și nord-vestul Greciei, dar și în sudul Tesalonicului, aromânii au o istorie veche 
cu numeroase mărturii de viață socială culturală și spirituală. Regiunea Munților Pind a reprezentat ’’leagănul’’ 
aromânilor (Terra Valachorum), chiar dacă unii locuiesc în Valahia Mare, Valachia Mică sau Valahia de Sus. Aro-
mânii din Grecia sunt cunscuți sub denumirea de cuțo-vlahi, valahofoni sau fârșeoți (de la localitatea Farșala), 
numărul lor depășind 500.000 de persoane. 

Având o prezență îndelungată în regiunea Balcanilor, aromânii vorbesc o limbă latină ,,apropiată de limba 
română actuală’’34. Vlahii sunt populații romanizate de la începutul erei noastre și, în plus, religia ortodoxă este 
constitutivă identității vlahe35.

Monica Budiș completează lista acestor țări regăsite nu numai în spațiul grecesc, ci în toată Peninsula bal-
canică. Locuitorii sud-dunăreni, ,,vorbitori de idiomuri romanice, foarte asemănătoare în multe cazuri, chiar 
identice cu limba vorbită în nordul Dunării, ei au format așa-numitele Romanii sau Valahii. Sunt semnalate, așa-
dar: Valahia Mare – în Tesalia; Valahia de Sus – în Epir; Valahia Mică – în Etolia, Acarnania, Dorida, Locrida; 
Valahia Bătrână în Bosnia; Valahia Albă, Valahia Rodopi; Valahia Tracică – în Moesia (Bulgaria, Serbia); Valahia 
Sirmium, pe râul Sava.”36

În vreme ce după primul război mondial administrația sârbească a închis școlile și bisericile aromânilor din 
Macedonia, în Grecia aromânii aveau, în perioada intebelică, învățământ și servicii religioase în limba maternă. 
După mențiunile lui Alexandru Duțu, indică Liceul Comercial și Gimnaziul industrial de fete din Salonic, Liceul 
din Grebena și Gimnaziul din Ianina, cu un număr de 410 elevi și 56 de profesori, precum și școlile primare din 
Salonic, Veria, Doleani, Vodena, Fetița, Gramaticova, Drândova, Paticina, Nevesca, Beclamen, Vlaho-Clisura, 
Hrupiște, Cupa, Livezani, Ianina, Grebena, Băiasa, Breaza, Turia, Furca, Samarina și multe altele...37. Aromânii 
frecventau bisericile românești din Avdela, Dândrova, Doleani, Grebena, Grâmâticea, Hrupiște, Panadia, Turia, 
Veria, unde se slujea în limba maternă38.

Pentru elita naționalismului elen39, ,,aromânii din Grecia, considerați de multe ori ca ’’greci romanizați” au 
trebuit să facă față unei ostilități fățișe, ori de câte ori au dorit să-și manifeste apartenența la românism. Cu o sen-
sibilitate aparte față de cuțo-vlahi (aromâni), grecii au nesocotit interesele acestora, deși Guvernul lor a subscris 
la Convenția Internațională referitoare la drepturile omului și ale minorităților. Așa se explică faptul că, în anul 
1945, ei au închis școlile cu predare în aromână și faptul că în Grecia nu apare nici un ziar de limbă aromână...”40. 
De vreme ce ,,în Grecia nefiind recunoscuți ca minoritate (sunt considerați greci latinizați), autoritățile statului 
român nu s-a putut implica după 1990 în reluarea legăturilor coerente cu minoritatea aromână de acolo, iar rețea-
ua școlară înterbelică susținută de statul român a fost cea mai dezvoltată (aproape în fiecare sat din Tesalia, Epir 
și Macedonia greacă statul român a subvenționat o școală, a trimis profesori și preoți etc.)”41.

Meglenoromânii sunt mai reduși numeric, trăind în grupuri izolate42 în mediul rural. Etnicii meglenoromâni 
pot fi întâniți ,,în regiunea Meglen din nordul Greciei43, în mai multe localități din Munții Karadzova, la vest de 
Vardar, de o parte și de alta a graniței greco-macedonene. În Macedonia comunitatea meglenoromână locuiește 
în localitățile Geygelița, Gornicet, Moin, Mozenci, Veles și Skopje, dar numărul meglenoromânilor fiind doar de 
5.500 de persoane, ea se află în pericol de extincție etnică.”44 Considerat un grup etnic dialectal pe cale de asimi-
lare, meglenoromânii sunt răspândiți pe o suprafață de cca. 40 de km pătrați45. 

34 Jean-Arnauld Dérens, Balkans: la crise, Gallimard, Paris, 2000, p. 31.
35 Ibidem, p. 32.
36 Monica Budiș, Comunitatea românească de pe Valea Timocului bulgăresc, Ed. Militară, București, 2001, p. 26.
37 Ion Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, București, 2003, p. 478.
38 Ibidem, p. 478-479.
39 Jean-Arnauld Dérens, Balkans: la crise, Gallimard, Paris, 2000, p. 32.
40 I. Gherman, Românii din jurul României, p. 479.
41 Radu Baltasiu, ,, Contribuții asupra romanității balcanice”, în D. D. Dungaciu, România și românii din jurul ei, Ed. Institutul 

de Studii Politice și Relații Internaționale, București, 2006, p. 170.
42 N. Saramandu, Studii aromâne şi meglenoromâne, Ex Ponto, Constanţa, 2003, p. 238.
43 Meglenoromânii se întânesc în regiunea nordică a Tesalonicului, dar şi la graniţa cu Macedonia.
44 Traian V. Poncea, Aurel. I. Rogojan, Istorie, geopolitică şi spionaj în Balcanii de vest, Ed. Proema, Baia Mare, 2009, p. 349.
45 Ioan Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, București, 2003, p. 480; Arealul de locuire a meglenoromânilor 

poate fi mai mare deoarece de la Tesalonic până la granița cu Macedonia sunt peste 50 de km.
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Din punct de vedere demografic, ,,în Grecia nu se cunoaște evoluția numărului lor în decursul istoriei, Me-
glenoromânii din Notia (în meglenoromână: Nontia) sunt singurii români balcanici trecuți la mahomedanism, 
care și-au păstrat limba și specificul național, ei înșiși numindu-se vlahi. Ei au trecut masiv la islamism în secolul 
al XVIII-lea. Convertirea s-a făcut benevol, după ce Patriarhia de la Ohrida a fost desființată. Ca mahomedani, 
notianii au fost incluși în schimbul de populație greco-turcă din anul 1923, Nontia fiind colonizată cu greci din 
Trapezunt. După Tratatul de la Lausanne (1923) circa 600 de familii meglenoromâne au fost colonizate în Ca-
drilater, de unde, în 1940, au trecut în Dobrogea veche. Descendenții lor... mai trăiesc și astăzi în comuna Cerna 
din județul Tulcea. Astăzi așezările meglenoromânilor cuprind orășelul Notia și trei comune cu 10 sate, în care 
trăiesc 15.000 de persoane, alături de slavi, macedoneni și greci. Dintre acestea, trei sate sunt situate pe teritoriul 
Macedoniei, celelalte pe teritoriul grecesc46. Ce explicații sunt pentru deprecierea lor numerică? Un tânăr spe-
cialist în etnografie sud-est europeană, consideră că ,,intoleranța statelor balcanice, războaiele, numărul mic și 
împărțirea în două comunități religioase sunt factorii care au condus la un proces accelerat al deznaționalizării 
acestora”47.

Situația comunităților etnice aromâne și meglenoromâne din Republica Elenă este determinată fie de mentali-
tatea exlusivistă a autorităților de la Atena, dar și a istoricilor nationaliști, fie de teama unor vlahi de a recunoaște 
realitatea problemelor minorităților (macedonenii slavi de la frontiera de nord-vest, aromânii și meglenoromâ-
nii, turcii din Tracia, ș.a.), deși statul grec are o politică foarte activă în exterior referitoare la minoritatea greacă. 
Mulți vlahi din nord-vestul Greciei evită convorbirile pe tema identității de frica de a nu fi descoperiți de poliția 
statului. Așadar, formele de presiune și coerciție nu lipsesc la adresa minorității a/românești.

Este suficient să prezentăm un singur caz de acest gen. ,,Astfel, în 1995, cetățeanul grec de origine aromână, 
Sotiris Bletsas, a difuzat la un festival al aromânilor un material redactat de un organism al Uniunii Europene; 
în acesta se afirma că în Grecia se mai vorbesc încă cinci limbi ale minorităților, între care și dialectul aromân 
al limbii române. În consecință, Sotiris Bletsas a fost arestat de către autoritățille grecești. Deși a fost eliberat, i 
s-a intentat un proces, în urmă căruia a fost condamnat la 15 luni de închisoare și la plata unei amenzi. În urma 
protestelor mai multor organizații din străinătate, în cele din urmă a fost declarat nevinovat. Ce este ciudat este 
ca aceste lucruri s-au întâmplat într-o țară membră a UE care nu recunoaște existența minorităților naționale pe 
teritoriul său.”48

Totuși, unele schimbări pozitive au apărut în ultimii ani. ,,În prezent, în Veria se oferă posibilitatea învățării 
dialectului minorității aromâneești într-o școală gimnazială, cursul fiind facultativ”49. De asemenea, ,,sunt peste 
40 de asociații aromâne unite într-o ligă, dar publicațiile sunt tipărite deocamdată exclusiv în limba greacă”50.

Comunitățile românești din Bulgaria

Prezența românească în Bulgaria este un fapt incontestabil și observabil de orice călător. Aceasta poate fi 
structurată în: 1. aromânii din sudul și sud-vestul Bulgariei; 2. cei de pe aliniamentul Dunării de la Ruse și Vidin 
până la frontiera cu Serbia; 3. românii din Valea Timocului.

Românii de la sud de Dunăre mai pot fi clasificați (metodologic și geografic) în văleni, câmpeni și pădureni, 
așa cum grupează cercetătoarea Monica Budiș datele culese din localitățile cercetate între 1994-1999, care sunt 
cuprinse într-o carte necesară. Conform lui Eugen Popescu, ,,această împărțire este foarte bine întipărită în men-
talitatea comunității rurale românești din acel areal și care, pe lângă multe alte elemente, dă particularitatea și 
marca identității acestor minunați români din sudul Dunării”51. Un distins profesor de la Universitatea din Bu-
curești, Gh. Zbuchea, considera că ,,în Bulgaria trăiesc probabil câteva mii de aromâni, alături de circa 100.000 de 
români, numiți în general vlahi52. Originea acestui popor își are fondul în substratul traco-danubian, peste care 
s-a suprapus stratul latin. Limba romanizată conține și unități lexicale din adstratul slav. 

46 Traian V. Poncea, A. Rogojan, Istorie, geopolitică și spionaj în Balcanii de vest, Proema, Baia Mare, 2009, p. 350.
47 Emil Tîrcomnicu, Meglenoromânii. Destin istoric și cultural, Ed. Etnologică, București, 2004, p. 7.
48 Vasile Băluțoiu, Istoria românilor din sudul Dunării, E.D.P., București, 2010, p. 144.
49 Ibidem.
50 Corneliu Beda, Aromânii, București, 2004, p. 19.
51 Eugen Popescu, ,,Prefață’’ la M. Budiș, Comunitatea românească de pe Valea Timocului bulgăresc, Ed. Militară, București, 2001, 

p. 20.
52 Gh. Zbuchea, ,,Aromânii de pretutindeni au fost și rămân români”, în D. Dungaciu, România și românii din jurul ei, Ed. 

ISPRI, București, 2006, p. 193.
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Străromânii, așa cum se cunoaște, erau constituiți deja ca neam în momentul trecerii slavilor în nordul și în 
sudul Dunării, unde s-au așezat și, în timp au asimilat în parte populația autohtonă romanizată. (În nordul Du-
nării procesul a fost invers, slavii fiind cei asimilați de autohtoni). Cu toate acestea, protoromânii au continuat să 
locuiască și să fie activi în anumite regiuni montane și în campiile din preajma fluviului Dunărea și a altor râuri. 
Prezența strâromânească la sud de Dunăre este dovedită de unele surse bizantine (Theofanes), datată în 587, care 
consemnează expresia ,,Torna, torna, fratre”53. 

Între Timoc, Vidin, Dunăre, apoi între Vidin şi Ruse, există o ,,comunitate vorbitoare de limă română, o oază 
de romanitate orientală în mijlocul unor mase slave. Şi cum ar putea fi considerată altfel decât comunitate, când 
e vorba de un număr de peste 30 de sate, situate numai în zona Vidinului şi încă aproximativ 30 de locaţii com-
pact româneşti, aflate pe Valea Dunării, de la Vidin la Ruse? Românii din aceste regiuni formează o colectivitate 
aparte: a) în marea masă slavă în interiorul căreia trăiesc; b) în marea masă a celorlalţi români din Peninsula 
balcanică, din Bulgaria li Bosnia până în Macedonia, Albania şi Grecia.’’54

În Bulgaria mai trăiesc estimativ 2.000-3.000 de aromâni, ,,numiţi vlahi aromâni, populaţie majoritară în 12 
localităţi situate îndeosebi în regiunea Munţilor Rodhopi din sudul Bulgariei şi în regiunea Osigova, precum şi 
în Sofia. Ei sunt deosebiţi de rumânii timoceni situaţi în partea de nord-vest a Bulgariei sau de comunităţile de 
români (daco-români) de pe malul drept al Dunării. Cea mai activă comunitate de vlahi aromâni din Bulgaria 
era localizată la Sofia, majoritatea fiind descendenţi ai familiilor emigrate din Macedonia şi nordul Greciei, între 
anii 1850-1914. În prezent, ei sunt organizaţi în câteva asociaţii la Peştera, Velingrad, Dupniţa, Răchitura, Blagoe-
vgrad, aflate în contact cu aromânii din alte state balcanice.”55

Comunităţile româneşti de pe teritoriul statului bulgar întâmpină, la fel, dificultăţi în exprimarea identităţii 
lor etnice şi religioase. ,,Nu au şcoli şi biserici în limba maternă, nu pot face o carieră în administraţie dacă 
aflirmă că sunt români, există prea puţine publicaţii în limba română, numele de persoane sau de localităţi 
sunt bulgarizate, nu se recunoaşte faptul că vlahii din Bulgaria şi aromânii sunt români. Mai mult, românii 
nu sunt recunoscuţi ca minoritate etnică, ci comunitate etnică. S-a ajuns până acolo încât în pofida oricărei lo-
gici, limba lor maternă este considerată o limbă slavă.’’56 Şcolile româneşti au fost închise imediat după venirea 
comuniştilor, în 1945, la conducerea statului bulgar. Neavând nici biserici în 45 de ani de totalitarism, românii au 
fost destinaţi unui proces de asimilare forţată.

,,Asupra identităţii lor, pentru oamenii de bună credinţă, nu mai există îndoieli, dacă ţinem seama de rezul-
tatele observaţiilor mai vechi ale cunoscutului Emanoil Bucuţă (1923), făcute în lucrarea ,,Vidinenii”, sau de cele 
mai recente făcute de etnologul romîn Virgil Nestorescu (1993). Despre fraţii noştri români din Bulgaria, unele 
date le întâlnim în lucrarea Românii din Bulgaria de Dejan şi I. Căpreanu (1998), şi Note de călătorie şi însemnări de 
dr. Anatolie Măcriş (2001).”57

Un reviriment s-a înregistrat o dată cu venirea partidelor democratice la guvernare, aromânii şi românii 
primind ,,dreptul de a forma asociaţii, dar şcolile şi bisericile aromâneşti nu au fost cedate (restituite)“58. Reali-
tatea din teren ne încredinţează că ,,cei mai mulţi români îi întânim pe cealaltă parte a Timocului bulgăresc, 
unde numai în zona Vidinului sunt aproape 50 de comune, din care, peste 30 sunt curat româneşti (…). Cu toate 
acestea, numărul vlahilor de limbă română din ţara vecină, Bulgaria, este astăzi, după datele oficiale, foarte mic, 
scăzând de la 96.000, înregistrat la începutul secolului, la 16.000 în 1934 şi la 2.700 dintr-o statsitică mai recentă”59. 
,,Explicaţiile acestui mod, cel puţin misterios, de scădere a numărului românilor din Bulgaria ni-l dă un repre-
zentant al Asociaţiei Vlahilor din Vidin, care, printre altele, semnalează faptul că în multe zone s-au înregistrat 
cazuri de presiuni din partea autorităţilor bulgare, care-i obligă pe vlahi să-şi ascundă identitatea’’60. Conform 
altor reprezenntanţi, românii ar constitui a doua minoritate după cea turcă.

,,Din păcate, Constituţia bulgarilor nu recunoaşte nici o minoritate, ceea ce explică tendinţa autorităţilor de a 
ignora pe cele existente şi se a le nesocoti interesele. ’’Asociația vlahilor” din Bulgaria, această organizație non-

53 Monica Budiș, Comunitatea românească de pe Valea Timocului bulgăresc, București, 2001, p. 25.
54 Ibidem, p. 27.
55 Traian Val. Pocea, Aurel Rogojan, Istorie, geopolitică și spionaj în Balcanii de vest, Editura Proema, Baia Mare, 2009, p. 348.
56 Vasile Băluțoiu, Istoria românilor din sudul Dunării, E.D.P, București, 2010, p. 145.
57 I. Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 473.
58 Ioan N. Cardula, Istoria aromânilor macedoneni, Ed. Condor, București, 2004, p. 189.
59 Ion Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, București, 2003, p. 474.
60 Ibidem, p. 474-475.
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guvernamentală, înființată în 1992, care are 19 filiale în Bulgaria și care are sediul la Vidin, face eforturi susținute 
pentru păstarea identității naționale și culturale ale membrilor ei.”61 Cu aprobările necesare, ,,în Bulgaria apar 
din 1998 Timpul aromânlu la Sofia, iar la Vidin, Timpul, ziar al Asociației Vlahilor din 1993 (…) În anul 1999 s-au 
reînfiinţat liceele român şi respectiv bulgar de la Sofia şi de la Bucureşti.’’62 

Se cuvine să menționăm că ,,în Bulgaria sunt șase asociații aromânești:
1. Asociația aromânilor ’’Unirea’’, fondată în anul 1994, la Sofia;
2. Asociația aromânilor din Velingrad;
3. Asociația tinerilor aromâni din Bulgaria cu sediul la Velingrad;
4. Asociația aromânilor din Peștera; 
5. Asociația din Dorcova;
6. Asociația aromânilor din Dupnița.

În ultimul timp, urmare a Recomandării 1333/1997, aromânii din Bulgaria au organizat două simpozioane 
internaționale (Velingrad, 2002 și Tigov Ceare, în Munții Rodope), dedicate problemelor referitoare la meținerea 
limbii și a folclorului aromânesc.’’63 În vederea organizării unor acțiuni cultural-artistice, și românii vlahi au câte-
va asociații: AVE – Uniunea Etnicilor Români din Bulgaria și Asociația Vlahilor din Bulgaria, ,,organizații care au 
drept scop apărarea identității conaționalilor noștri de la sud de Dunăre’’64. În anul 2002 s-a înființat ,,Comuni-
tatea românilor din Bulgaria’’, care a renunțat la etnonimul de ,,vlah’’. Observațiile doamnei Monica Budiș sunt 
concludente în acest sens: ,,Întrebați ce sunt, ei răspund: rumâni, în ciuda faptului că ei sunt recenzați ca bulgari. 
Limba română este considerată limbă maternă, iar bulgara – limbă învățată la școală.’’65 Alături de confesiunea 
religioasă, limba reprezintă elementul distinctiv, dar și pârghia de rezistență în păstrarea conștiinței identității.

Minoritatea românească din Serbia

Populația vorbitoare de limbă română se regăsește în două (Banatul sârbesc și Timocul sărbesc) sau chiar trei 
zone, dacă vom considera distinct regiunea cu localitățile din Serbia centrală, lângă răul Morava. Deși grupați 
mai mult după criterii administrative și politice, locuitorii păstrători ai idiomului sunt descendenții populației 
romanizate din sudul și sud-vestul Dunării, care, deși dizlocați, au păstrat limba, tradițiile și obiceiurile ca și 
românii din nordul fluviului. Dincolo de granițele istorice și ideologice, românii de pe ambele maluri ale Dunării 
au continuat să comunice și să știe unii de existența celorlalți, chiar și la momente de cumpănă.

În Banatul sârbesc românii au avut aceeași soartă cu națiunea majoritară și cu celelalte minorități în perioada 
totalitaristă, însă s-au bucurat de o recunoaștere mai bună în raport cu ceilalți răspândiți spre limesul timocean. 
Conform lui I. Gherman, care a observat situația demografică în urma recensămantului din 1921, românii din Ba-
natul sârbesc erau cifrați la cca. 80.000 de persoane, care în deceniile următoare ale secolului trecut s-au diminuat 
fie prin deplasarea spre orașe, fie prin nepublicarea datelor reale, fie prin proporția mai redusă a natalității în 
raport cu mortalitatea. Români se întâlnesc în Panciova, Novi Sad, Zreman și în Biserica Albă. În Banatul sărbesc 
românii reprezentau o populație autohtonă ,,cu multe localități în jurul orașului Vârșeț, apărute în secolele XIV-
XV. Asemenea localități mai vechi sunt: Voivodinț, Marcovăț, Sălcuța Costei, Iablanca ș.a.”66. Fără îndoială că 
,,la păstrarea identității românilor din Banatul sârbesc au contrbuit și contribuie și legăturile strânse cu românii 
din județele limitrofe, Timiș și Caraș Severin”67. Ca urmare a conflictelor interetnice care au zguduit fosta Iugos-
lavie în ultimul deceniu și jumătate, autoritățile de la Belgrad practică a politică duplicitară față de minoritățile 
etnice de pe teritoriul țării, îndeosebi față de români, în dorința de a nu mai tolera stări conflictuale interetnice. 
Pe acest considerent (...) au acționat pentru divizarea/dezbinarea comunităților românești prin determinarea co-
naținalilor să se declare ’’vlahi’’ și nu români. Valorile identitare și spirituale româno-vlahe (libertatea culturală, 
de conștiință, de asociere, de exprimare în limba maternă și promovarea nediscriminării etnice) sunt constant 
obstrucționate.’’68

61 Ibidem, p. 475.
62 Corneliu Beda, Aromânii, Bucureşti, 2004, p. 19.
63 Ioan Cardula, Istoria aromânilor macedoneni, Ed. Condor, Bucureşti, 2004, p. 189.
64 Vasile Băluţoiu, Istoria românilor din sudul Dunării, E.D.P., Bucureşti, 2010, p. 146.
65 Monica Budiș, Comunitatea românescă de pe Valea Timocului bulgăresc, Ed. Militară. București, 2001, p. 28.
66 I. Gherman, Românii din jurul României, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 463.
67 Ibidem, p. 465.
68 Traian V. Poncea, Aurel Rogojan, Istorie, geopolitică şi spionaj în Balcanii de vest, Ed. Proema, Baia Mare, 2009, p. 353.
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În urma întâlnirilor şi acordurilor între reprezentanţii statului român şi al celui sârb, ,,guvernul de la Belgrad 
a consimţit să finalinanţeze o serie de proiecte culturale iniţiate de societăţile nonguvernamentale din Timoc şi 
Voivodina.’’ (ex. periodicul Cuvântul Românesc de la Vârşeţ).69 Pentru mulţi dintre românii din Banatul sârbesc, 
Vârşeţ era centrul lor cultural. Îşi desfăşurase activitatea aici Liceul Român Mixt, o secţie românească a Facultăţii 
de Teologie, o tipografie şi câteva publicaţii săpămânale (Libertatea, Nădejdea, Opinca). În oraş trăiesc aproximativ 
2000 de români.

,,În număr mai mic, locuitorii români viețuiesc la Biserica Albă, unde se păstrează biserica românească, în 
care s-au oficiat slujbele bisericești până în anul 1980. Aici a existat un cor vocal român și o populație mai nume-
roasă, însă în prezent au mai rămas circa 300 de persoane care se declară a fi români.’’70 O atracție pentru români 
o are orașul Novi Sad, ,,unde se găsesc redacțiile programului în limba română a Postului de Radio și Televiziu-
ne, precum și Editura Libertatea și o parte a redacției săptămânalului cu același titlu, în limba română. Numărul 
apartenenților minorității române din acest oraș s-a ridicat la circa 800 de locuitori71. Un număr aproximativ de 
650 de vorbitori de limbă română, declarați oficial, se regasesc în orașul Panciova, având un timp aici și sediul 
protopopiatului român din regiunea Banatului de sud72.

Românii din estul Serbiei

,,Dintr-o statistică a unui cercetător sârb, pe care o prezintă Vasile Șandru (1998), aflăm numărul lor de aproa-
pe 150.000, câți erau înregistrați anual între 1846 și 1921, a scăzut brusc la 43.000 în 1948, la 26.000 în 1981 și apoi 
la 18.000 în 1991 (…) În condițiile în care minoritatea româno-vlahă din Iugoslavia nu avea în acea perioadă un 
statut și nu beneficia de nici un drept, fără îndoială că asemenea denaturări asupra prezenței în zonă au fost 
posibile.’’73 

Mici clarificări sunt necesare privitoare la regiunea Timocului. În această regiune și-a extins stăpânirea statul 
sârb la 10 mai 1833, Miloș Obrenovici obținând după negocieri repetate cu turcii ,,alipirea Crainei la pașalâcul 
Belgradului.’’74 Procesul de asimilare a românilor din Timoc a continuat intens în secolul al XX-lea, chiar înaintea 
izbucnirii primului război mondial. ,,Biserica Ortodoxă Sârbă va avantaja din ce în ce mai mult populația sârbă, 
preoții români sunt înlocuiți cu cei sârbi, accelerându-se procesul de asimilare al românilor, dat fiind faptul că 
până în 1913 populația românească era singura minoritate din importantă din cadrul Serbiei. Clerul român se va 
retrage dincolo de graniță, pe malul drept al râului Timoc (Bulgaria de astăzi), înființând aici mânăstirile Dosul 
Mare, Coilova, Cosova, Dleina și Zlocutea, precum și bisericile de la Albotina, Tar-Petrova, Dobridol și Ursoaia, 
care vor intra mai târziu îm posesia bulgarilor și macedonenilor.’’75 

,,Sârbii încep să reducă drepturile judecătorești ale românilor din zonă, dar și pe ele legate de rit. Se ajunge 
până la a li se interzice dreptul de a-şi spune români, trebuind să spună că sunt vlaşi. Pentru a-i face pe români 
să creadă că sunt sârbi, biserica şi şcoala şi autorităţile le sârbizează numele de botez, cât şi cele de familie (…) De 
asemenea, au fost interzise slujbele în limba română, fiind permise numai slujbele în limba sârbă.’’76

Se întâlnesc în regiunea Timocului (Timocika Kraina) nu mai puţin de 300 de sate unde locuiesc românii şi 20 
de oraşe (Bor, Negotin, Kladovo, Maidavpek, Pozarevaţ, Zaieciar, Kucevo, Zagubiţa, Lozniţa, Donji Milanovaţ, 
Bolievaţ, Pterovaţ etc.). Judeţele Branicevo, Morava de est, Bor şi Zaieciar, precum şi regiunea bulgară Vidin, 
adăpostesc o importantă populaţie românească, numită oficial vlasi, vlaşi sau valahi. Ei sunt consideraţi de 
autorităţile de la Belgrad a fi un grup etnic de origine necunoscută.77 După anii de totalitarism titoist, ,,unele 
lucruri s-au mai schimbat. În primul rând, posibilitatea de participare la viaţa politică, prin intermediul unor 
partide şi alte organizaţii. Astfel, în 1991 a luat naştere Partidul Popular Independent al Valahilor (PPIV), iar 
în 1991 s-a înfiinţat Mişcarea Valahilor/Românilor din Iugoslavia, care avea ca obiectiv realizarea unităţii între 

69 Ibidem, p. 355.
70 Gligor Popi, Românii din Banatul Sârbesc, Ed. Fundației Culturale Române, București, 1993, p. 244.
71 Ibidem, p. 244-245.
72 Ibidem, p. 245.
73 I. Gherman, România și românii din jurul ei, Ed. Vremea, București, 2003, p. 465.
74 Ionelia Toarcă, Comunitatea românească din estul Serbiei, Ed. Semne, București, 2012, p. 32.
75 Ibidem, p. 33.
76 Ibidem, p. 33-34.
77 Traian V. Poncea, A. Rogojan, Istorie, geopolitică și spionaj în Balcanii de vest, Proema, Baia Mare, 2009, p. 351.
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românii din înteaga Iugoslavie. Această formaţiune politică a devenit apoi Mişcarea Democratică a Românilor 
din Serbia.’’78

La cel de-al doilea Congres al Mişcării Democratice a Românilor din Serbia (30 octombrie 1999), de la Slatina, 
în apropiere de Bor, reprezentanţii din Banatul sârbesc şi cei din regiunea Timocului au stabilit că sunt unul şi 
acelaşi popor pentru că se exprimă în aceeaşi limbă79. În Serbia sunt înregistrate aproximativ 30 de asociaţii şi 
organizaţii ale comunităţii româneşti, aproape jumătate dintre acestea activând în regiunea Timocului. Revista 
Vorba Noastră ,oprită din peisajul cultural timp de 44 de ani80, a contribuit major la cultivarea identităţii culturale 
şi naţionale, cu atât mai mult cu cât, spre deosebire de cei din Banatul Sârbesc, românii din Valea Timocului sunt 
martorii continuării procesului de slavizare, deoarece nu sunt recunoscuţi ca minoritate, nu au şcoli şi întâmpină 
obstrucţii în ridicarea unor edificii de cult pentru necesităţile lor spiritual. 

Asociații și organizații ale românilor din Serbia81

1. Comunitatea Românilor din Serbia (Vârșeț);
2. Mișcarea Democrată a Romînilor din Serbia (Zajecar);
3. Federația Românilor din Serbia (Negotin);
4. Asociația ,,Românii Ortodocși” (Malainița);
5. Societatea Românilor- Valahilor ,,Traian” (Kladovo);
6. Asociația pentru Cultura Românilor din Serbia de Nord-Est ,, Curcubeul”; (Velika Jasicova);
7. Societatea literar-artistică ,, Tibiscus” (Uzdin);
8. Societatea pentru Etnografie şi Folclor (Novi Sad);
9. Societatea de limbă română din Voivodina (Novi Sad);
10. Asociația pentru Cultura Românilor din Serbia ,, Ariadnae Filum” (Bor),
11. Centrul euro-regional pentru dezvoltarea societăţii în medii multi-etnice ,,In Medias Res” (Pancevo).

Trebuie precizat că ,,timocenii nu s-au gândit şi nu se gândesc nici în prezent la o autonomie sau la modificări 
de frontiere. Aşa cum spun, printr-un reprezentant al lor (Cristea Vasile Timoc), ei au cerut şi cer ’’garantarea 
drepturilor culturale modeste, misiune care să asigure dezvoltarea valorilor lingvistice, folclorice, etnografice, 
literare, religioase, cu tot ce este legat de virtuțile romanității orientale.’’82 

,,Conform recensământului din 2002, în următoarele obştine vlahii/românii concentreză o minoritate 
românească, localităţile cu populaţie românească fiind în: Bor (18,2%), Boljevac (26,7%), Negotin (7,5%), Zajecar 
(4,8%), Kladovo (3%), Majdanpek (12,2%), Kucevo (23,8%), Petrovac (10,9%), Golubac (9,9%), Despotovac (2%), 
Zabari (3%), Cuprija (4%), Malo Crnice (3%), Svilajnac (1%), Pozarevac (11%), Zagubica (22,4%), Veliko Gradiste 
(2%), Jagodina (0,5%)’’83. După estimările unei cercetătorilor avizați, ,,numărul real al românilor din această regi-
une în prezent este în jur de 300.000 (aprox. 40%) din populația totală’’84. 

Instituțiile cu profil statistic din Serbia prezintă situația demografică a vlahilor/rumânilor dintre Timoc și 
Morava în mod subiectiv, cifrându-i la aproximativ 18.000 de persoane. În realitate, numărul vorbitorilor de 
limbă română și a celor din căsătorii mixte (care se află în proces de sârbizare, dar sunt din părinți români), sunt 
peste 300.000, conform opiniilor unor persoane originare din estul Serbiei (Vanuka Novica Damian, Boian Ale-
xandrovici).

Concluzii:

1. Comunitățile etnice vorbitoare de limbă română se găsesc în nordul Bulgariei, începând de la Vidin până 
la granița cu Serbia în majoritatea localităților de lângă Dunăre, cetățeni ai statutului bulgar cărora li s-au schim-
bat numele în anii ’80, care nu beneficiază de drepturile unor minorități etnice în statul de la sud de Dunăre din 
cadrul Uniunii Europene.

78 Vasile Băluțoiu, Istoria românilor din sudul Dunării, E.D.P., București, 2010, p. 144-145.
79 Traian V. Poncea, A. Rogojan, Istorie, geopolitică… ed. cit., p. 335.
80 I. Gherman, România şi românii din jurul ei, Ed. Vremea, Bucureşti, 2003, p. 466.
81 www.belgrad.mae.ro/index.php/lang-ro&id=87730, accesat la 20 august 2012.
82 Ion Gherman, România și românii din jurul ei, ed. cit., p. 467.
83 Ionelia Toarcă, Comunitatea românească din estul Serbiei, Semne, București, București, 2012, p. 60.
84 Ibidem.
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2. În Serbia vorbitori de limbă română sunt în Banatul sârbesc (unde beneficiază de statutul de minoritate), în 
regiunea Timocului sârbesc și în Morava, unde locuitorii se consideră rumâni, nu vlahi cu origini necunoscute, 
așa cum îi numesc autoritățile de stat și ecleziastice. Aici drepturile lor fundamentale nu le sunt luate în seama, 
neavând școli cu predare în limba maternă și edificii religioase, unde să li se oficieze serviciile de cult în limba 
română, excepție fiind biserica aflată sub conducerea protoiereului Bojan Alexandrovici. 

3. În alte țări din spațiul balcanic, din Albania, Grecia și Macedonia, până în Croația (Istria, a se vedea studi-
ile Profesorului Gh. Zbuchea), se găsesc comunități de vlahi (așa cum îi numesc autoritățile elene), aromâni și 
meglenoromâni (în Macedonia și nord-vestul Greciei), care vorbesc în dialect, însă cu care locuitorii din nordul 
Dunării se pot înțelege relativ ușor, o parte dintre ei păstrând legăturile cu rudele din Dobrogea. Programele de 
sprijin din partea guvernului român pentru comunitățile etnice din sudul Dunării nu sunt doar binevenite, ci 
absolut necesare pentru păstrarea identității culturale și lingvitice în cadrul statelor în care locuiesc.

Romanian communitis southern Danubian
(Abstract)

Protecting dialect-speaking ethnic minorities is a duty of the Romanian state and of the states in which they 
live, because only then there can be highlighted the European cultural traditions and their linguistic and ethno-
graphic background. There are ethnic communities in many regions of the southern Danubian and southwestern 
Balkan in urban or rural areas (Meglen), which uses a dialect of Romanian and which are engaged in trade, agri-
culture and tourism. Whether appointed Rumani (Timoc Serbian), Vlachs (Thessaloniki, Veria, Axiopole etc.), 
or Macedonian Aromanians (Bitola, Skopje), residents of these communities have difficulties to preserve their 
ethnic identity and linguistic because they are subject to a process of gradually assimilation. This article aim is to 
present descriptive data, places and landmark-moments in contemporary history of these ethnic communities.
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Anexa

1995 august 28, Sofia
Memorandumul conducerii asociației valahilor din Bulgaria

privind studierea limbii materne și reînființarea liceului român din Sofia

Stimate domnule președinte,
Stimate domnule președinte al Adunării Naționale,
Stimate domnule prim ministru,

Transformările democratice care au loc în ultimii ani în țara noastră constinuie o premisă importantă pentru 
garantarea și realizarea în practică a drepturilor comunităților etnice din Bulgaria, corespunzător Constituției 
țării și Curții internaționale privind drepturile omului.

Un rezultat direct al acestor procese pozitive este și restaurarea organizației vlahilor și aromânilor în ,,Aso-
ciația vlahilor din Bulgaria” și înmatricularea acesteia în conformitate cu Legea privind persoanele și familia pe 
data de 30 aprilie 1992.

,,Asociația vlahilor din Bulgaria”(,,A.V.B.”) este o organizație apolitică cu scop neeconomic al vlahilor etnici 
– cetațeni bulgari. Țelul ei fundamental este păstrarea conștiinței etnice, limbii, culturii, obiceiurilor și tradițiilor 
vlahilor etnici – cetățeni bulgari. ,,A.V.B.” este membră a ,,Uniunii Federative Europene a Comunităților etnice”, 
al cărui sediu este in orașul Flensburg, Germania.

,,Asociația vlahilor din Bulgaria” unește parte din vlahii ce locuiesc în Câmpia dunăreană, precum și pe cei 
din interiorul țării. Sediul se află în municipiul Vidin.

Funcţiunile de societate de bază a ,,A.V.B.”, care coordonează activitatea societăţilor valahilor aromâni din 
Bulgaria de Sud, se realizează de către societatea valahilor aromâni din Sofia. Astfel de societăţi au fost organi-
zate în localităţile Peşterea, Rakitovo, Velingrad, Dupniţa. În felul acesta, asociaţia cuprinde cele două ramuri ale 
Valahilor din Bulgaria – români şi aromâni, şi unii şi ceilalţi fiind urmaşii tracilor romanizaţi.

Comunitatea noastră etnică a valahilor este loială patriei noastre Bulgaria. Nu o dată ne-am demonstrat de-
votamentul prin sângele vărsat pe câmpurile de bătălii pentru integritatea teritorială şi independenţa Bulgariei. 
Întotdeauna am depus eforturi şi ne străduim spre binele nostru şi spre bunăstarea ţării noastre. Suntem convinşi 
că în ţara noastră se creează condiţii mai favorabile pentru dezvoltarea şi conservarea pe mai departe a limbii, 
culturii, obiceiurilor şi tradiţiilor noastre. 

Având în vedere aceste considerente, conducerea ,,Asociaţiei valahilor din Bulgaria” a adresat organelor 
competente din ţară petiţii şi scrisori / numerele de eliberare 73 / 06. 09. 1993, 106/ 24.08. 1994 şi 106 / 25. 03. 1995 
şi respectiv numerele de intrare ale Ministerului Învăţământului 250013/ 06. 09. 1993, 260020/ 07. 03. 1995 cu 
rugămintea de restaurare a liceului român din Sofia.

A doua problemă discutată în cadrul acestor întrevederi a fost insistența noastră ca în localitățile cu o popu-
lație mai compactă valaho-română și aromână să se introducă în mod facultativ studiul limbii materne. S-a ajuns 
la concepția principală ca organele competente să întreprindă studierea necesară a condițiilor și posibilităților de 
soluționare a problemei, urmând a ne informa reciproc despre rezultatele la următoarea întrevedere.

Propunem:
1. Organele competente din țară să ducă la bun sfârșit introducerea studiului facultativ al limbilor române și 

aromâne care sunt limbi materne ale valahilor din Bulgaria. Studierea lor să fie introdusă în localități cu o popu-
lație valahă compactă.

2. Să fie restaurat fostul liceu român din Sofia în localul lui inițial din str. ,,Exarh Iosif’ 14 (în prezent facultate 
a Universității de economie națională și mondială).

PREȘEDINTE AL SOCIETĂȚII PREȘEDINTE AL CONS. ADMINISTRATIV
VALAHILOR – AROMÂNI: AL ASOCIAȚIEI VALAHILOR DIN BULGARIA
(T. KIHRKCEV) (I. ALEXANDROV) 

Arhiva Ministerului Afacerilor Extrene, Asociația valahilor din Bulgaria, Vidin
Sursa: *** (coord. Prof. dr. St. Brezeanu, dr. Gh. Zbuchea), Românii de la sud de Dunăre. 
 Documente, Arhivele Naționale ale României, București, 1997.
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1996 februarie 20, Strasburg

Proiect de raport asupra comunității aromâne
întocmit de Comisia pentru cultură și educație a Adunării Parlamentare

În mai 1994 domnul Ferrerini și câțiva dintre colegii săi printre care eu însumi am prezentat o propunere de 
directivă asupra comunității aromâne. Această propunere a fost trimisă de Biroul Adunării Comisiei de cultură 
și educație, pentru raport și comisiilor juridice și pentru drepturile omului și relațiile cu țările europene nemem-
bre, pentru aviz.

De îndată ce am fost numit raportor am început să adun documentația asupra acestei probleme și am avut 
contacte cu mai mulți reprezentanți ai comunităților aromâne în Europa și Statele Unite.

În septembrie 1995, am trimis un chestionar, referitor la statutul și drepturile culturale ale aromânilor, au-
torităților competente din Albania, Bulgaria, Grecia, fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei și Romania, prin 
intermediul președinților delegațiilor parlamentare respective. Vroiam să am o idee mai bună asupra modului 
în care aromânii sunt percepuți de către autoritățile din țările unde locuiesc. Același chestionar a fost pus la 
dispoziția Uniunii pentru limbă și cultură aromână (Freiburg) pentru a fi disrtibuit asociațiilor aromâne. Mi-au 
parvenit zece răspunsuri de la asociații ca și de la persoane particulare asupra situației aromânilor în Albania, 
Grecia, fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei și România.

Situația actuală a comunității aromâne
Este practic imposibil de știut câti aromâni trăiesc astăzi în țările balcanice. În unele țări nu sunt recenzați, iar 

în altele cifrele oficiale nu sunt credibile. În același timp există comunități considerabile în Romania, Germania, 
în Franța, în Statele Unite și în Australia.

Uniunea pentru cultura și limba aromână și Asociația francezilor aromâni apreciază astăzi că aromanii sunt 
în jur de 1.500.000 cetățeni răspândiți în toate statele balcanice; Albania, fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei, 
Bulgaria, Grecia (în Tesalia, în Pind și în Epir). Totuși este foarte probabil ca această estimare să fie exagerată.

Profesorul Max Peyfus de la Institutul pentru cercetare asupra Europei de est și de sud de la Universitatea 
din Viena estimează numarul aromânilor care-și folosesc limba maternă la aproape 250.000 (în 1996). Țara unde 
ei ar fi cei mai numeroși ar fi Grecia, urmată de România, de Albania, de fosta Republică Iugoslavă a Macedoniei 
și în final de Bulgaria. După un reperezentant din ,,Mișcarea valahilor și românilor din Iugoslavia” ar exista o 
comunitate de aproape 200.000 persoane în sud-estul Serbiei, pe malul drept al Dunării, între râurile Morava și 
Timoc și o comunitate română de 40.000 persoane în Banat (regiunea Voivodina). După Uniunea pentru limbă 
și cultură aromână, valahii din Timoc vorbesc daco-româna. Sunt deci români și nu aromâni. Profesorul Hans-
Martin Guger, romanist la Universitatea din Freiburg, ca și Profesorul Peyfus, confirmă această opinie.

Situația comunității aromâne în fiecare din aceste țări este diferită. Cea mai mare parte a informațiilor dispo-
nibile provin de la asociațiile de aromâni menționate mai sus.

În prezent aromânii nu cer decât recunoașterea drepturilor lor culturale. Ei le-au formulat în rezoluția adop-
tată de aromani la congresele internaționale ținute la Universitatea din Mannheim (septembrie 1985) și la Uni-
versitatea din Freiburg (iulie 1993), ca și la cele 5 congrese regionale ținute la Universitatea din Bridgeport, SUA. 
Ele sunt de asemenea formulate într-un apel adresat Conferinței miniștrilor afacerilor experne din statele balca-
nice ținute în Albania și în fost Republică Iugoslavă a Macedoniei.

Concluzii
Modul de viață tradițional al aromânilor (viața aparte de alte comunități balcanice, endogamie foarte ridicată 

și activitate economică în principal rurală) a fost total răsturnat la începutul acestui secol prin schimbările poli-
tice și sociale survenite în Balcani. Divizarea teritoriului între state diferite și stabilirea de frontiere fixe au făcut 
imposibile schimbările tradiționale între diferitele comunități aromâne. Foarte adesea turmele și pământurile lor 
au fost vândute și numeroși aromâni au părăsit pantele munților pentru a se instala la orașe și pentru a se risipi 
în masa populației. Învățământul obligatoriu (în limba majoritară) și introducerea radiodifuziunii n-au făcut 
decât să accelereze acest proces.

Astfel, limba și cultura aromână, care au supraviețuit 2000 de ani în munții Balcani, sunt amenințate astăzi de 
dispariție. Consiliul Europei trebuie să facă tot posibilul pentru a evita acest lucru cerând statelor unde trăiesc 
aromâni respectarea drepturilor culturale. Acest lucru este cu atât mai posibil cu cât toate aceste state sunt în 
prezent membre cu drepturi depline ale organizației noastre.
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Aromânii nu cer decât să fie recunoscuți ca minoritate națională și să fie susținuți de autoritățile statelor unde 
locuiesc, în special în domeniile următoare:

1. Învățământul în limba lor maternă
2. Serviciul religios în aromână în bisericile lor
3. Jurnale, reviste și emisiuni radio și televiziune în aromână
4. Susținerea asociațiilor lor culturale.

În fața acestei situații, Consiliul Europei ar trebui să examineze de foarte aproape problemele acestui popor 
autohton din Balcani și, în colaborarea cu statele unde el trăiește, să-l ajute pentru a-și păstra limba și cultura sa 
care sunt integrante ale patrimoniului european. Statele balcanice unde trăiesc aromani ar trebui să fie încurajate, 
între altele, să semneze, să ratifice și să pună în aplicare Carta europeana a limbilor regionale sau minoritare și 
Convenția-cadru pentru protecția minorităților naționale.

Celelalte state membre al Consiliului Europei ar trebui să ia în considerare posibilitatea de a crea catedră de 
limbă și cultură aromână în sistemele lor universitare.

* Raportor domnul Lluis Maria de PUIG, Spania, SOC.
  Conseil de l’Europe. Assemblée parlamentaire, fac. 12.96, lb.franceză.

Sursa: *** (coord. Prof. dr. St. Brezeanu, dr. Gh. Zbuchea), Românii de la sud de Dunăre. 
 Documente, Arhivele Naționale al României, București, 1997.

1996 septembrie 23 – 26, Freiburg/ Germania

Comunicatul celui de-al IV-lea Congres Internațional cu tema:
,,Limba, literatura, istoria și cultura aromânilor”

COMUNICAT

Între 23 și 26 septembrie 1996 la Universitatea din Freiburg-Germania s-au desfășurat lucrările celui de-al IV-
lea congres internațional cu tema: ,, Limba, literatura, istoria și cultura aromânilor”.

Congresul a fost organizat de Uniunea pentru limba şi cultura aromână, cu sediul la Freiburg, în colaborare 
cu Seminarul de Românistică a Universităţii Albert-Ludwig din Freiburg.

Lucrările congresului au fost conduse de prof. dr. Hans-Martin Gauger din partea universităţii şi de prof. dr. 
Vasile G. Barba din partea uniunii. Pe lângă caracterul ştiinţific al sesiunii de comunicări, congresul a avut drept 
scop:

 ₋ să demonstreze celor care răspund de destinele Europei şi celor care le contestă existenţa că există ;
 ₋ să întărească unitatea spirituală, culturală, a romanității din întregul spațiu originar balcano-carpatin, 

unitate înlesnită de înlăturarea barierelor artificiale de până acum;
 ₋ să ceară acordarea drepturilor culturale elementare pentru aromânii din toate statele din Balcani în care 

ei sunt autohtoni.
............................................................................................................................................

Din însărcinarea participanților la congres, în ziua de 26 septembrie 1996 o delegație a congresului a fost 
primită la Consiliul Europei și la delegațiile statelor participante la sesiunea Adunării Parlamentare la Strasburg, 
solicitând:

1. să fie examinată și votată, cât mai curând posibil, propunerea de rezoluție ,,Ferrarini” (nr. 7091 din 330 
mai 1994) și raportul domnului deputat Lluis Maria de Puig însărcinat de Consiliul European să cer-
ceteze și raporteze despre situația culturală actuală, dramatică, a aromânilor din statele din Balcani, în 
care ei sunt autohtoni.

2. să fie luate măsuri urgente pentru a se asigura încă din această toamnă, comunităților aromâne:
 ₋ învățământul în limba maternă în toate bisericile construite de ei;
 ₋ cărți, presă, emisiuni la radio și TV în propria limbă;
 ₋ să fie redate aromânilor prin lege, fără formalități birocratice, numele proprii și de botez care le-au 

fost slavizate, grecizate sau albanizate abuziv de către oficialitățile din trecut, respectându-și pro-
pria identitate.

Delegații asociațiilor aromânilor prezenți la congres au însărcinat comitetul de organizare și Uniunea de la 
Freiburg să întreprindă tot ce vor crede necesar pentru ca limba și cultura aromână să fie păstrate, dezvoltate si 
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integrate în patrimoniul comun al romanității balcano-carpatine și al celui european ale căror componente valo-
roase sunt și trebuie să rămână în continuare.

În mod deosebit, Uniunea de la Freiburg este împuternicită să țină legătura în continuare cu organizațiile 
internaționale de la Strasburg și Bruxelles pentru a le da relații reale despre comunitățile aromâne și să solicite:

 ₋ opiniei pubice europene, guvernelor din Balcani, factorilor de răspundere ai Europei, oprirea proce-
sului de deznaționalizare forțată în toate statele în care trăiesc – aplicându-se, neîntârziat, statutul de 
naționalitate distinctă, care este diferit de cel al cetățeniei, – cu acordarea tuturor drepturilor culturale 
după acest cod unic, aplicabil în mod egal, minorităților europene;

 ₋ să ceară ca oficialitățile din Balcani să-i înregistreze și să-i denumească oficial ca ,,Armăni” – așa cum 
ei se autonumesc și nu sub alte denumiri (vlahi, cuțovlahi, sințari, ciobani etc., unele din ele cu sens 
peiorativ);

 ₋ să urmărească în continuare acordarea grabnică a drepturilor olicitate Consiliului European și Adunării 
Parlamentare prin delegația de la Strasburg, în 26 sept. 1996.

Comitetul de organizare ține să mulțumească și prin acest comunicat conducerii Universității de la Freiburg 
și în mod deosebit profesorului Hans-Martin Gauger, copreședinte al congresului, pentru neprețuitul sprijin 
acordat organizării și desfășurării congresului;

 ₋ tuturor oamenilor de știință care au contribuit, prin valoroasele lor comunicări, la o mai bună cunoaște-
re a complexei probleme aromâne și în mod deosebit profesorilor universitari Tiberius Cunia/Syracusa-
USA, Max Demeter Peyfus/ Viena, Nicolae Saramandu/București, Gheorghe Zbuchea/București, Thom 
Winifrith/ Londra;

 ₋ tuturor congresiștilor, și în mod deosebit delegaților oficiali ai asociațiilor culturale ale aromânilor care, 
cu mari sacrificii (suportarea unor călătorii lungi și obositoare, cu cheltuieli proprii mari) în condițiile 
modeste oferite de organizatori care nu au dispus de mijloaele financiare necesar unui congres de o 
asemenea amploare.

Congresul de la Freiburg, ca și cel organizat la începutul acestei luni la Universitatea din Bridgeport-USA 
a demonstrat încă o dată și acelora care, probabil din necunoașterea realităților, contestă existenta și drepturile 
elementare firești ale aromânilor (drepturi culturale, naționale), că aromânii există și sunt hotărâți să nu dispară 
din istoria Europei nici în urmatoarele milenii.

Strâns uniți în idealurile lor, aromânii vor organiza în 1997 următorul congres într-unul din statele în care ei 
sunt autohtoni. Va fi un congres național. Va fi ținut cu ocazia comemorării zilei în care Sultanul i-a recunoscut 
pe aromâni, printr-un decret imperial din 9/ 22 mai 1905, ca naționalitate distinctă-creștină, de limbă latină, și nu 
ca o componentă a grecismului din Imperiul Otoman.

Freiburg, 29. 09. 1996
Arhiva Fundației culturale aromâne Dimândarea Părtiească, București.

Sursa: *** Românii de la sud de Dunăre. Documente, Arhivele Naționale ale României, București, 1997.
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